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  46: 12ٍزى 

Mat 12:46 

  

(SVD)   غبىجٍِ أُ ٌنيَ٘ٓٗفٍَب ٕ٘ ٌنيٌ اىجَ٘ع إطا أٍٔ ٗإس٘رٔ قض ٗقف٘ا سبعجب. 

  

(ALAB)  ،ٌطيجُ٘ أُ ٌنيَ٘ٓٗثٍَْب مبُ ٌنيٌ اىجَ٘ع، إطا أٍٔ ٗإس٘رٔ قض ٗقف٘ا سبعجب. 

  

(GNA)  ٌطيجُ٘ أُ ٗثٍَْب ٌـ٘ع ٌنيٌ اىجَ٘ع، جبءد أٍٔ ٗإس٘رٔ ٗٗقف٘ا فً سبعج اىضاع

 . ٌنيَ٘ٓ

  

(JAB)  ٌغٌضُٗ أُ ٌنيَ٘ٓٗثٍَْب ٕ٘ ٌنيٌ اىجَ٘ع، إطا أٍٔ ٗإس٘رٔ قض ٗقف٘ا فً سبعج اىضاع ، 

  



(KJV+)  While1161 he846 yet2089 talked2980 to the3588 people,3793 

behold,2400 his mother3384 and2532 his846 brethren80 stood2476 

without,1854 desiring2212 to speak2980 with him.846  

   

 (GNT-BYZ+)  εσι2089 ADV  δε1161 CONJ  ατσοτ846 P-GSM  λαλοτνσορ2980 V-PAP-

GSM  σοιρ3588 T-DPM  οφλοιρ3793 N-DPM  ιδοτ3708 V-2AAM-2S  η3588 T-NSF  μησηπ3384 N-

NSF  και2532 CONJ  οι3588 T-NPM  αδελυοι80 N-NPM  ατσοτ846 P-GSM 

 ειςσηκειςαν2476 V-LAI-3P  εξω1854 ADV  ζησοτνσερ2212 V-PAP-NPM  ατσω846 P-DSM 

 λαληςαι2980 V-AAN   

  

(GNT-WH+)  εσι2089 ADV  ατσοτ846 P-GSM  λαλοτνσορ2980 V-PAP-GSM  σοιρ3588 T-

DPM  οφλοιρ3793 N-DPM  ιδοτ3708 V-2AAM-2S  η3588 T-NSF  μησηπ3384 N-NSF  και2532 

CONJ  οι3588 T-NPM  αδελυοι80 N-NPM  ατσοτ846 P-GSM  ειςσηκειςαν2476 V-LAI-3P 

 εξω1854 ADV  ζησοτνσερ2212 V-PAP-NPM  ατσω846 P-DSM  λαληςαι2980 V-AAN   

  

(HNT)  העם והנה אמו ואחיו עמדו בחוץ והם מבקשים לדבר אתו׃ עודנו מדבר אל־המון  

  



 (FDB)  Et comme il parlait encore aux foules, voici, sa mère et ses 

frères se tenaient dehors, cherchant à lui parler.  

  

 (Vulgate)  adhuc eo loquente ad turbas ecce mater eius et fratres 

stabant foris quaerentes loqui ei 

   

  :المخطوطة السينائية 

 

 

  

:المخطوطة الفاتيكانية    

  



 

 

  

 :المخطوطة السكندرية 

  

gospels, except Matt after 25:6; lacks John 6:50-8:52; Acts, Paul except 

2 Cor. 4:13-12:6; Revelation 

  

 :الاهمية العقائدية للنص  

  

طلب ام يسوع و اخوته ان يكلموه يعنى انه رفض طلبهم و حجته كانت ان اخوته و امه هم من 

حذف طلب ام يسوع و اخوته قد يقلل من رفض يسوع ان يقابلهم لأن  يصنعون مشيئة الله و 

و الكلمة العبرية  . ( ومن شتم اباه او امه يقتل قتلا)  17: 21الوصية تقول فى الخروج 

اى لعن و ليس شتم على وجه التحديد مما يعنى ان اتهام يسوع   קללالعدد هى  المستخدمة فى

لأمه و اخوته انهم لا يصنعون مشيئة الله اى انهم ملعونون بطبيعة الحال و إذا كانت ام يسوع 

و معروف عنهم انهم يصنعون مشيئة الله   ليست كذلك حسب اعتقاد غير اليهود و اخوته ايضا 

 .اللعن يكون حكمه حسب الكتاب ان صاحبه يقتل  منهم يعقوب فهذا



  

 اىغص 

 

لا ٌ٘جض اي صىٍو ػيً اي رغٍٍغ الا اىشطب اىظي فً اىـٍْبئٍخ ٗىٖظا ىٌ ٌٖزٌ ثٔ عغٌ اُ ٕظا اىؼضص 

 ػيَبء اىْقط اىْصً لأّ لا سلاف ػئٍ ٕٗظا ٌؼزجغ عص مبفً 

 الا اًّ ؿبمَو قيٍلا ىنً ٌزٌ اىغص ث٘ظ٘ح 

 

اىَشزيفخاىزغاجٌ   

 اىزغاجٌ اىؼغثً 

 فبّضٌل 

٘ٓهُ  46 هَُ يلِّ لُْ ٌهُنوَ وَِ أوَ بعفِجباً غوَبىفِجفٍِ ا سوَ قوَفهُ٘ وَٗ هُ قوَضلْ  رهُٔ وَ٘ إفِسلْ وَٗ ٔهُ  مٍُّ ا أهُ ٘عوَ إفِطوَ هَُ هٌُ اىلْجهُ يلِّ وَ٘ ٌهُنوَ هُٕ ب  وََ ففٍِ .وَٗ  

 اىذٍبٓ 

.ٗثٍَْب مبُ ٌنيٌ اىجَ٘ع، إطا أٍٔ ٗإس٘رٔ قض ٗقف٘ا سبعجب، ٌطيجُ٘ أُ ٌنيَ٘ٓ 46  

 اىـبعح 

.ٌـ٘ع ٌنيٌ اىجَ٘ع، جبءد أٍٔ ٗإس٘رٔ ٗٗقف٘ا فً سبعج اىضاع ٌطيجُ٘ أُ ٌنيَ٘ٓٗثٍَْب  46  

 اىٍـ٘ػٍخ

ٗثٍَْب ٕ٘ ٌنيٌ اىجَ٘ع، إطا أٍٔ ٗإس٘رٔ قض ٗقف٘ا فً سبعج اىضاع ٌغٌضُٗ أُ ٌنيَ٘ٓ، 46  

 اىَشزغمخ 



هُ ٗٗقوَف٘ا فً سب: 46-12-ٍذ رهُٔ وَ٘ ٔهُ ٗإس مٍُّ دلْ أ ، جبءوَ َ٘عوَ هٌُ اىجهُ ٘عهُ ٌهُنيلِّ ب ٌوـَ ْوََ وَُ أُ ٗثوٍَ عفِجفِ اىضّاعفِ ٌوَطيهُج٘

٘ٓهُ  .ٌهُنيلَِّ  

 اىج٘ىـٍخ

٘ٓهُ : 46-12-ٍذ لُْ ٌنيلَِّ وَِ أوَ قوَف٘ا فً اىشبعجفِ، غبىجٍ وَٗ هُ قض  ٘رهُٔ ٔهُ ٗإفِسلْ مٍُّ َ٘عوَ إفِطا أهُ هٌُ اىجهُ .ٗفٍَب ٕ٘ ٌهُنيلِّ  

 اىنبث٘ىٍنٍخ 

قوَف٘ا فً سبعفِجفِ اىضدَّ : 46-12-ٍذ وَٗ رهُٔ قض  وَ٘ ٔ ٗإفِس مٍُّ َ٘ع، إفِطا أهُ هٌُ اىجهُ يلِّ ب ٕ٘ ٌهُنوَ ْوََ ٘ٓ،ٗثوٍَ يلَِّ وَُ أوَُ ٌوَنوَ اعفِ ٌهُغٌضٗ  

 

 ٗثٖظا ّجض اىؼضص فً جٍَغ اىزغاجٌ اىؼغثٍخ

 

 اىزغاجٌ الاّجيٍؼٌخ ٗثؼط اىيغبد الاسغي

 

Mat 12:46 

 

(ASV)  While he was yet speaking to the multitudes, behold, his mother 

and his brethren stood without, seeking to speak to him.  

 

(BBE)  While he was still talking to the people, his mother and his 

brothers came, desiring to have talk with him.  

 

(Bishops)  Whyle he yet talked to the people, beholde, his mother, and 

his brethren stoode without, desyryng to speake with hym.  

 



(CEV)  While Jesus was still speaking to the crowds, his mother and 

brothers came and stood outside because they wanted to talk with him.  

 

(Darby)  But while he was yet speaking to the crowds, behold, his 

mother and his brethren stood without, seeking to speak to him.  

 

(DRB)  As he was yet speaking to the multitudes, behold his mother and 

his brethren stood without, seeking to speak to him.  

 

(EMTV)  And while He was still speaking to the crowds, behold, His 

mother and brothers stood outside, seeking to speak with Him.  

 

(ESV)  While he was still speaking to the people, behold, his mother and 

his brothers stood outside, asking to speak to him.  

 

(FDB)  Et comme il parlait encore aux foules, voici, sa mère et ses frères 

se tenaient dehors, cherchant à lui parler.  

 

(FLS)  Comme Jésus s'adressait encore à la foule, voici, sa mère et ses 

frères, qui étaient dehors, cherchèrent à lui parler.  

 

(Geneva)  While he yet spake to ye multitude, beholde, his mother, and 

his brethren stood without, desiring to speake with him.  

 

(GLB)  Da er noch also zu dem Volk redete, siehe, da standen seine 

Mutter und seine Brüder draußen, die wollten mit ihm reden.  

 



(GNB)  Jesus was still talking to the people when his mother and 

brothers arrived. They stood outside, asking to speak with him.  

 

(GSB)  Während er noch zu dem Volke redete, siehe, da standen seine 

Mutter und seine Brüder draußen und suchten mit ihm zu reden.  

 

(GW)  While Jesus was still talking to the crowds, his mother and 

brothers were standing outside. They wanted to talk to him.  

 

(HNT)   עודנו מדבר אל־המון העם והנה אמו ואחיו עמדו בחוץ והם מבקשים לדבר

  אתו׃

 

(ISV)  While Jesus was still speaking to the crowds, his mother and 

brothers stood outside, wanting to speak to him.  

 

(KJV)  While he yet talked to the people, behold, his mother and his 

brethren stood without, desiring to speak with him.  

 

(KJV-1611)  While he yet talked to the people, behold, his mother and 

his brethren stood without, desiring to speake with him.  

 

(KJVA)  While he yet talked to the people, behold, his mother and his 

brethren stood without, desiring to speak with him.  

 

(LITV)  But while He was yet speaking to the crowds, behold, His 

mother and brothers were standing outside, seeking to speak to Him.  

 



(MKJV)  But while He yet talked with the people, behold, His mother 

and His brothers stood outside, desiring to speak with Him.  

 

(Murdock)  And while he was discoursing to the multitudes, his mother 

and his brothers came and stood with out, and sought to speak with 

him.  

 

(RV)  While he was yet speaking to the multitudes, behold, his mother 

and his brethren stood without, seeking to speak to him.  

 

(Webster)  While he was yet speaking to the people, behold, his mother 

and his brethren stood without, desiring to speak with him.  

 

(WNT)  While He was still addressing the people His mother and His 

brothers were standing on the edge of the crowd desiring to speak to 

Him.  

 

(YLT)  And while he was yet speaking to the multitudes, lo, his mother 

and brethren had stood without, seeking to speak to him,  

 

 ٗثٖظا ّجضٓ فً مو اىزغاجٌ الاّجيٍؼٌخ اىَزبدٔ ىً 

 

 اىْـز اىٍّ٘بًّ 

 

eti de autou lalountos tois ochlois idou ē mētēr kai oi adelphoi autou 

eistēkeisan exō zētountes autō lalēsai 



 

(GNT)  ῎Εηι δὲ αὐηοῦ λαλοῦνηορ ηοῖρ ὄσλοιρ ἰδοὺ ἡ μήηηπ καὶ οἱ 

ἀδελθοὶ αὐηοῦ εἱζηήκειζαν ἔξω, ζηηοῦνηερ λαλῆζαι αὐηῷ.  

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:46 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................  

Ἔηι αὐηοῦ λαλοῦνηορ ηοῖρ ὄσλοιρ ἰδοὺ ἡ μήηηπ καὶ οἱ ἀδελθοὶ αὐηοῦ 

εἱζηήκειζαν ἔξω ζηηοῦνηερ αὐηῷ λαλῆζαι. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:46 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Ἔηι δὲ αὐηοῦ λαλοῦνηορ ηοῖρ ὄσλοιρ ἰδοὺ ἡ μήηηπ καὶ οἱ ἀδελθοὶ αὐηοῦ 

εἱζηήκειζαν ἔξω, ζηηοῦνηερ λαλῆζαι αὐηῷ. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:46 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

................................................................................  

Ἔηι δὲ αὐηοῦ λαλοῦνηορ ηοῖρ ὄσλοιρ ἰδού, ἡ μήηηπ καὶ οἱ ἀδελθοὶ αὐηοῦ 

εἱζηήκειζαν ἔξω ζηηοῦνηερ αὐηῷ λαλῆζαι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:46 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

Ἔηι αὐηοῦ λαλοῦνηορ ηοῖρ ὄσλοιρ ἰδοὺ ἡ μήηηπ καὶ οὶ ἀδελθοὶ αὐηοῦ 

εἱζηήκειζαν ἔξω ζηηοῦνηερ αὐηῷ λαλῆζαι. 

................................................................................  
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εηι αςηος λαλοςνηορ ηοιρ οσλοιρ ιδος η μηηηπ και οι αδελθοι αςηος 

ειζηηκειζαν εξω ζηηοςνηερ αςηω λαληζαι 
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εηι δε αςηος λαλοςνηορ ηοιρ οσλοιρ ιδος η μηηηπ και οι αδελθοι αςηος 

ειζηηκειζαν εξω ζηηοςνηερ αςηω λαληζαι 
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:46 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
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εηι δε αςηος λαλοςνηορ ηοιρ οσλοιρ ιδος η μηηηπ και οι αδελθοι αςηος 

ειζηηκειζαν εξω ζηηοςνηερ αςηω λαληζαι 
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:46 Greek NT: Westcott/Hort 
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εηι αςηος λαλοςνηορ ηοιρ οσλοιρ ιδος η μηηηπ και οι αδελθοι αςηος 

ειζηηκειζαν εξω ζηηοςνηερ αςηω λαληζαι 
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εηι αςηος λαλοςνηορ ηοιρ οσλοιρ ιδος η μηηηπ και οι αδελθοι αςηος 

ειζηηκειζαν εξω ζηηοςνηερ αςηω λαληζαι 

................................................................................  

 

 ّٗجض اُ جَيخ غبىجٍِ اُ ٌنيَ٘ٓ فً جٍَغ اىْـز اىٍّ٘بًّ 

 

 اىَشط٘غبد 

 

 اىَشط٘غٔ اى٘دٍضٓ اىزً ثٖب اىشطبء فً ٕظا اىؼضص

ّبئٍخ اىـً  

 ٗىنِ ؿْنزشف ٍؼب ٍب ٗقغ فٍٔ اىَشنل ٍِ سطأ

 

 ص٘عرٖب 

 



 



 

 ٗاىؼضص ٍنجغ 

 

 

 

 ٗر٘جض ػلاٍزٍِ ٕبٍزٍِ 

 اىؼلأٍ اىْقضٌٔ ث٘ج٘ص جؼء ٍْـً فً ثضاٌخ اىؼضص 

 اىؼلأٍ الاسغي ًٕٗ اىـٌٖ اىظي ٌشٍغ اُ اىجؼء اىَْـً ّـشٔ قض اظٍف فً ّفؾ اىَشط٘غٔ 

 ّْٗظغ ٍؼب ٍب فؼئ اىَشنل لاسفبء طىل 



 

 فٖ٘ اسفً اىؼلاٍزٍِ 

اُ مبُ صؼت اُ اصضق ) ٗلا اعٌض اُ ارٌٖ ادضٌٕ ثبىزضىٍؾ فـبفزغض أّ فؼو طىل ىٍؾ ػِ ػَض 

(طىل   

 

ٗاىؼلاٍزٍِ رشٍغ ى٘ج٘ص مَبىٔ ّـبٕب اىْبؿز ٗػْضٍب امزشف طىل اظٍفذ فً ّفؾ اىَشط٘غٔ 

 فبىـٌٖ ٌشٍغ اىً 

 

 

 

 اىظي ٕ٘ ٍ٘ج٘ص اؿفو اىؼَ٘ص اىثبًّ 

 



 ٗثزذـٍِ ّقبء اىص٘عٓ 

 

 

ٍِ ّفؾ سػ ػٍِ اىْـبر مبٍو ثبىشػ اىنجٍغ اىظي ٕ٘  47ّٗجض اىجَئ مبٍئ ٍغ اىؼضص   

 

 اىفبرٍنبٍّخ 

 

ٌ٘جض ثٖب اىؼضص مَب ٗظخ اىَشنل ثَصضاقٍٔ ٗىنِ فقػ اظبف ميَخ ٍعبفٔ ٕٗظا غٍغ صذٍخ ٗسطب 

 اسغ ٍْٔ 

 

 ص٘عرٖب 

 



 



 ٗص٘عح اىؼضص ٍنجغ

 

 

 ّٗغي ث٘ظ٘ح 

ζηηοςνηερ αςηω λαληζαι 

 غبىجٍِ اُ ٌنيَ٘ٓ

 

 ٍشط٘غ ٗاشْطُ٘ 

 ص٘عرٖب



 



 ٗاىؼضص ٍنجغ قيٍلا 

 

 

 

 ّٗغي ث٘ظ٘ح 

ζηηοςνηερ αςηω λαληζαι 

 غبىجٍِ اُ ٌنيَ٘ٓ

 

 ٍشط٘غ ثٍؼا 

 ًٕٗ جؼئٍِ ٌّ٘بًّ ٗلارًٍْ 

 ٗص٘عح اىٍّ٘بًّ 



 



 

 ٗص٘عح اىؼضص

 

 

 

 ّٗغي ث٘ظ٘ح 

ζηηοςνηερ αςηω λαληζαι 

 غبىجٍِ اُ ٌنيَ٘ٓ

 

 ٗاٌعب اىجؼء اىلارًٍْ 

 ص٘عرٔ



 



 

 ٗص٘عح اىؼضص

 

quaerentes loqui ei 

 غبىجٍِ اُ ٌنيَ٘ٓ 

 

 ٗمو اىَشط٘غبد اىزً رذز٘ي ػيً ٕظا اىؼضص ٌ٘جض ثٖب غبىجٍِ اُ ٌنيَ٘ٓ 

 ػيً ؿجٍو اىَثبه 

C E F G K X Y Z Δ Θ Π Σ L Γ 

ٍشط٘غبدٍٗجَ٘ػذ   

 f1 f13  

 ٍٗشط٘غبد اىشػ اىصغٍغ 

22 28 33 157 180 205 565 579 597  700 892 1006 1009 1010 1071 1079 

1195 1216 1230 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 

1646 2148 2174  

 ٍٗجَ٘ػخ ٍشط٘غبد اىجٍؼّطٍٔ اىزً رؼض ثبىلاف

Byz 



ح ٍٗشط٘غبد اىقغاءٓ اىنْـً  

 Lect 

 ٗاٌعب

 l
70

 l
333

 l
12

 l
387

 

 ٍٗشط٘غبد اىزغجَٔ اىلارٍٍْخ اىقضٌَٔ 
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 ٗاىفيجبرب ىيقضٌؾ جٍغًٗ ّٗصٖب 

vg 

(Vulgate)  adhuc eo loquente ad turbas ecce mater eius et fratres 

stabant foris quaerentes loqui ei  

 

 ٗرغجَزٖب

12 46 As he was yet speaking to the 

multitudes, behold his mother and 

his brethren stood without, seeking 

to speak to him. 

adhuc eo loquente ad turbas 

ecce mater eius et fratres 

stabant foris quaerentes 

loqui ei 

 

 ٗاىزغجَبد اىـغٌبٍّخ

ً  165الاش٘عٌخ   

 ٗص٘عرٖب 



 



 ٗاىجَئ 

 

 ٗرغجَزٖب اىَؼزَضٓ

12:46 While he spake to the assembly, his mother and his brethren 

came, standing without, and seeking to speak with him. 

 ٗثبقً اىزغجَبد اىـغٌبٍّخ
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 ّٗص اىجشٍزب 

Matthew 12:46 Aramaic NT: Peshitta 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
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 ٗاىزغجَٔ اىقجطٍٔ 
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 ّٗص اىصؼٍضي 
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 ٗاىزغجَٔ الاعٍٍْخ

arm  
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 ٗالاثٍ٘ثٍخ 

eth  

 ٗاىج٘اعجٍٍْخ

Geo 

 ٗاىـلافٍٍْخ

 Slav 

 

 اق٘اه ٗمزبثبد الاثبء

ً  160مزبة اىضٌبرـغُٗ ىيؼلأٍ رٍزبُ ؿْخ   

 Diatessaron  



 



 ٗاىلارًٍْ

 



 

 اىقضٌؾ اغـطٍْ٘ؽ

87. Matthew then proceeds with his narrative in the following terms: 

“While He yet talked to the people, behold, His mother and His 

brethren stood without, desiring to speak to Him;” and so on, down to 

the words, “For whosoever shall do the will of my Father which is in 

heaven, the same is my brother, and sister, and mother.”
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xii. 46–50.  
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 اىقضٌؾ ٌ٘دْب طٕجً اىفٌ

Homily XLIV. 

Matt. XII. 46-49. 

“While He yet talked to the people, behold, His mother and His brethren 

stood without, desiring to speak with Him. Then one said unto Him, 

Behold, Thy mother and Thy brethren stand without, desiring to speak 

with Thee. 
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 ٗغٍغٕب اىنثٍغ ٍِ اىنزبثبد 
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 اىزذيٍو اىضاسيً 

 

٘ٓهُ  46 هَُ يلِّ لُْ ٌهُنوَ وَِ أوَ بعفِجباً غوَبىفِجفٍِ ا سوَ قوَفهُ٘ وَٗ هُ قوَضلْ  رهُٔ وَ٘ إفِسلْ وَٗ ٔهُ  مٍُّ ا أهُ ٘عوَ إفِطوَ هَُ هٌُ اىلْجهُ يلِّ وَ٘ ٌهُنوَ هُٕ ب  وََ ففٍِ .وَٗ  

ٗقف٘ا سبعجب ٌفؼيُ٘ ٍبطا ؟ٍو اىَؼًْ ٕٗ٘ فبىؼضص ٌشغح اٌّٖ ٗقف٘ا سبعج اىجٍذ ٌٗجقً ؿؤاه ىٍنذ  

 فٍنُ٘ اىَؼًْ ّبقص ٗدبص 

 ٗىنِ ث٘ج٘ص غبىجٍِ اُ ٌنيَ٘ٓ ٌنزَو اىَؼًْ 

 

 اىغص ػيً شجٖخ اّٖب دؼفذ ٍِ اىـٍْبئٍخ ىذؼف اىيؼِ 

 فٍق٘ه 

حذف  طلب ام يسوع و اخوته ان يكلموه يعنى انه رفض طلبهم و حجته كانت ان اخوته و امه هم من يصنعون مشيئة الله و 

ومن شتم اباه او )  17: 21لخروج طلب ام يسوع و اخوته قد يقلل من رفض يسوع ان يقابلهم لأن الوصية تقول فى ا

اى لعن و ليس شتم على وجه التحديد مما   קללو الكلمة العبرية المستخدمة فى العدد هى  . ( امه يقتل قتلا

 اى انهم ملعونون بطبيعة الحال و إذا كانت ام يعنى ان اتهام يسوع لأمه و اخوته انهم لا يصنعون مشيئة الله

و منهم معروف عنهم انهم يصنعون مشيئة الله   يسوع ليست كذلك حسب اعتقاد غير اليهود و اخوته ايضا 

 يعقوب فهذا اللعن يكون حكمه حسب الكتاب ان صاحبه يقتل

 

 ٗثبىذقٍقٔ ارؼجت لاُ ملاً اىَشنل ىٍؾ ىٔ اؿبؽ ٍِ اىصذٔ ٍِ قغٌت اٗ ٍِ ثؼٍض 

 الاػضاص رق٘ه 

 ٗ فٍَب ٕ٘ ٌنيٌ اىجَ٘ع اطا أٍ ٗ اس٘رٔ قض ٗقف٘ا سبعجب غبىجٍِ اُ ٌنيَ٘ٓ  46: 12

 فقبه ىٔ ٗادض ٕ٘طا اٍل ٗ اس٘رل ٗاقفُ٘ سبعجب غبىجٍِ اُ ٌنيَ٘ك  47: 12

 ئو ىٔ ٍِ ًٕ اًٍ ٗ ٍِ ٌٕ اس٘رً فبجبة ٗ قبه ىيقب 48: 12

 ثٌ ٍض ٌضٓ ّذ٘ رلاٍٍظٓ ٗ قبه ٕب اًٍ ٗ اس٘رً  49: 12

 لاُ ٍِ ٌصْغ ٍشٍئخ اثً اىظي فً اىـَبٗاد ٕ٘ اسً ٗ اسزً ٗ اًٍ  50: 12

 



 ّٗلادظ ٍؼب اسطبء اىَشنل 

ىٌ ٌقو الاّجٍو أّ عفعٌٖ رَبٍب ٗىنِ ٌقضً ىْب ٍؼًْ عٗدً ٕبً جضا رنيٌ ػئٍ الاثبء ٕٗ٘ الاس٘ٓ  1

 فً اىغٗح اىقضؽ اق٘ي ٍِ الاس٘ح ثبىجـض 

(فبرؼجت ىَِ فٌٖ ٕظا ) ٕظا ىٍؾ ٍؼْبٓ الاس٘ٓ ثبىقغاثٔ اىجـضٌٔ ٍغف٘ظٔ   

( ٗػيً اىَضػً الارٍبُ ثبىجٍْٔ )اصرٔ ىٌ ٌقو اىـٍض اىَـٍخ اُ اىؼظعاء ٍغٌٌ ٗاس٘رٔ لا ٌصْؼُ٘ اع 2

 ىنْٔ قبه اُ مو ٍِ ٌصْغ ٍشٍئزٔ ٌصجخ فً ٍغرجخ ار ٗاسذ ٗاً ٗفبعق مجٍغ ثٍَْٖب 

ٗىٌ ٌيؼٌْٖ ٍِٗ ٌق٘ه طىل فقض اصبثٔ ظغة ٍِ اىجُْ٘ ٕ٘ ىٌ ٌْزٖغٌٕ مَب ٌضػً اىَشنل اٌعب  3

 ٗىنِ ٕ٘ ٌَضح ٍِ صْغ ٍشٍئزٔ 

أ ٍجًْ ػيً سطأ ىضعجخ أّ ٌزجغا ٌٗق٘ه أّ دـت دنٌ ٌٗـزَغ اىَشنل فً سطأ ٍجًْ ػيً سػ

ٕو ٕظا ملاً ٌؼقو ؟. اىنزبة لأّ ىؼِ أٍ ٌقزو   

 

 ىظىل اغيت ٍِ اىَشنل ٗاىنو ٌقغاء اىَؼًْ اىغٗدً 

 ٍِ رفـٍغ اثّ٘ب اّطٍّ٘٘ؽ فنغي 

 (:-50-46:12ٍذ )

ٗفٍَب ٕ٘ ٌنيٌ اىجَ٘ع إطا أٍٔ ٗاس٘رٔ قض ٗقف٘ا سبعجب غبىجٍِ أُ 

فقبه ىٔ ٗادض ٕ٘طا أٍل ٗاس٘رل ٗاقفُ٘ سبعجب غبىجٍِ أُ . ٌنيَ٘ٓ

ثٌ ٍض ٌضٓ . فأجبة ٗقبه ىيقبئو ىٔ ٍِ ًٕ أًٍ ٍِٗ ٌٕ اس٘رً. ٌنيَ٘ك

لاُ ٍِ ٌصْغ ٍشٍئخ أثى اىظي فً . ّذ٘ رلاٍٍظٓ ٗقبه ٕب اًٍ ٗاس٘رً

 .اىـَبٗاد ٕ٘ آسى ٗأسزً ٗأًٍ

 (:-35 -31:3ٍغ )



ٗمبُ . ٗا سبعجب ٗأعؿي٘ا إىٍٔ ٌضػّ٘ٔفجبءد دٍْئظ اس٘رٔ ٗأٍٔ ٗٗقف

. اىجَغ جبىـب د٘ىٔ فقبى٘ا ىٔ ٕ٘طا أٍل ٗاس٘رل سبعجب ٌطيجّ٘ل

ثٌ ّظغ د٘ىٔ إىى اىجبىـٍِ ٗقبه ٕب . فأجبثٌٖ قبئلا ٍِ أًٍ ٗاس٘رً

 .لاُ ٍِ ٌصْغ ٍشٍئخ الله ٕ٘ أسً ٗاسزً ٗاًٍ.اًٍ ٗاس٘رً

 

يزفع انعلالبد يٍ يضزٕٖ انمزاثخ ثبنجضذ إنٗ ْذِ انمصخ رحًم َفش انًفٕٓو انضبثك، فبنًضيح ُْب 

َٔلاحظ أٌ . يضزٕٖ انعًم ثًشيئخ الآة كأصبس، فًٍ لا يصُع يشيئخ الآة لا يكٌٕ يٍ أْم انًضيح

، ٔثعض يٍ ألزثبئّ لبنٕا أَّ يخزم (5:7يٕ)إخٕح انًضيح انًضيح ثبنجضذ نى يكَٕٕا يؤيٌُٕ ثّ أٔلاً 

غيز انًؤيُيٍ حزٗ ٔإٌ كبَٕا ألزثبئّ ثبنجضذ، أو انذيٍ آيُٕا  ، فأيًٓب ألزة نهًضيح ْؤلاء(21:3يز )

انًضيح عًٕيبً يزيذ أٌ يزفعُب فٕق يضزٕٖ انعلالبد (. 15:14يٕ )ثّ ٔأحجِٕ ٔحفظٕا ٔصبيبِ 

 .اكثز يُٗ فلا يضزحمُٗ.... انجضذيخ، فٕٓ انذٖ لبل يٍ أحت أثبً أٔ أيب

ثزجضذِ ٔحهٕنّ فٗ ٔصطُب دخم يعُب فٗ علالخ فبنًضيح = ……ثٌ ٍض ٌضٓ ّذ٘ رلاٍٍظٓ ٗقبه ٕب أٍى 

َحٍ َصيز أيبً نّ ثحًهّ فٗ داخهُب، ٔصزَب إخٕح نّ ثكَّٕ ثكزاً ثيٍ إخٕح . جذيذح فحضجُب أيّ ٔإخٕرّ

كثيزيٍ ٔلاحظ أٌ انضيذ انًضيح نى يزُكز نهعذراء أيّ، فٕٓ نى يمم نيضذ أيٗ ثم يٍ ْٗ أيٗ نيزفع 

َحٍ ثزُفيذَب نهٕصيخ لا َكٌٕ . أصًٗ، خلال انطبعخ لإرادح أثيّ انعلالخ يٍ أٌ ركٌٕ جضذيخ نعلالخ

. فمط ألزثبء نّ ثبنجضذ ثم َزحذ ثّ َٔثجذ فيّ، فًب يفصهُب عُّ ْٕ انخطيخ فلا شزكخ نهُٕر يع انظهًخ

 إٌ انززيُب ثٕصبيبِ ( ألزثبء نّ )َٔظم ثبثزيٍ فيّ ( 8-3:6رٔ )َحٍ لذ أرحذَب ثّ ثبنًعًٕديخ 

ُ ىٔ اطّبُ ىيـَغ فيٍـَغ ٗاسٍغا اق٘ه ً   

 

 ٗاىَجض لله صائَب


